e-Bangi i

Journal of Social Sciences and Humanities

Vol. 15, No.3 (2018) 043-050, ISSN: 1823-884x

KATA PINJAMAN ARAB DALAM BAHASA MELAYU ANALISIS
KAJIAN DARI SUDUT PERUBAHAN MORFOLOGI
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ABSTRAK

Kajian ini menganalisis proses perubahan morfologi yang berlaku apabila kata pinjaman Arab
terserap masuk ke dalam bahasa Melayu. Kata pinjaman adalah kata-kata yang dipinjam dari
bahasa asing yang diserapkan ke dalam bahasa sasaran. Dengan menggunakan penjanaan data
berkomputer DBP-UKM berjumlah 5 juta patah perkataan melalui konkordans dalam perisian
WordSmith Tools 5.0, yang dianalisis berdasarkan Rumus Binaan Struktur Frasa. Hasil kajian
mendapati bahawa perubahan morfologi yang berlaku adalah perubahan kelas kata bahasa
sumber iaitu yang meresap masuk ke dalam bahasa sasaran. Perubahan kelas kata yang berlaku
adalah kelas kata bahasa sumber yang pada asalnya Kata Nama (KN) berubah menjadi Kata
Kerja (KK), atau Kata Nama (KN) berubah menjadi Kata Adjektif (KAdj), atau Kata Nama (KN)
berubah menjadi Kata Adverba (KAdv) dalam bahasa sasaran mengikut binaan struktur ayat.
Contohnya kata pinjaman Arab wujud, kuat, asyik, yang mana pada asalnya adalah KN berubah
menjadi KK atau KAdj atau KAdv. Bahasa Melayu didapati banyak meminjam kata Arab yang
terdiri daripada kelas kata Kata Nama kerana ianya menepati sistem tatabahasa bahasa Melayu
itu sendiri. Justeru itu, peminjaman bahasa merupakan satu proses bahasa yang penting dalam
perkembangan sesuatu bahasa.

Kata kunci: Kata pinjaman, perubahan morfologi, morfologi generatif, kelas kata, data korpus

ABSTRACT

This research analyzes the process of morphological changes which occur when Arabic
loanwords are absorbed into Malay language. Loanwords are words adopted from foreign
languages and absorbed into the target language. Analysis is done based on Formula for
Structural Construction of Phrases (Rumus Binaan Struktur Frasa) using computerized data
generation of DBP-UKM, which has a total of 5 million words and through concordance in the
software, WordSmith Tools 5.0. Research results find that morphological changes occurred in
the classification of words from the source language which have been absorbed into the target
language. The word class changes are: source language words originally Nouns become Verbs,
or Nouns become Adjectives, or Nouns become Adverbs in the target language according to the
construction of the sentence structure. For example, the Arabic loanwords wujud, kuat, asyik,
which were originally Nouns changed into Verbs or Adjectives or Adverbs. Research finds that
the Malay language mostly borrowed Arabic words in the Noun word class because these
conform or are congruent to the Malay language grammatical system itself. Hence, burrowing of
words from other languages is an important process in the development of a language.
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PENDAHULUAN

Peminjaman kata merupakan satu gejala biasa yang berlaku dalam mana-mana bahasa pun di
dunia ini. Peminjaman kata adalah kata-kata yang dipinjam dari bahasa asing yang terserap ke
dalam bahasa sasaran. Proses peminjaman kata ini berlaku apabila perkembangan sesuatu bahasa
yang bergantung kepada penggunaan dan usaha memperkayakannya dan menambahkan atau
mengambil kosa kata yang baru dari bahasa lain. Kemasukan unsur-unsur asing dari bahasa lain
ke dalam bahasa sasaran tidak dapat dihindari. Ini adalah kerana bangsa yang kurang maju akan
menyerapkan banyak perkataan dari bangsa yang maju. Justeru itu, ianya berlaku akibat
pertembungan bahasa atau kontak bahasa iaitu pertembungan masyarakat pengguna bahasa yang
berlainan yang terjadi akibat penghijrahan dan perantauan penuturnya. Pertembungan sesuatu
bahasa dengan bahasa yang lain akan mengakibatkan berlakunya perubahan bahasa terutamanya
dari segi bunyi atau fonologi, bentuk kata atau morfologi dan bentuk ayat atau sintaksis.

Menurut Trask (2007) punca berlakunya perubahan bahasa adalah akibat kontak atau
hubungan bahasa. Antara puncanya adalah fenomena peminjaman leksikal bahasa asing oleh
pengguna bahasa sasaran. Justeru itu, peminjaman kata dalam sesuatu masyarakat berlaku akibat
dari pertembungan bahasa dan budaya (Puteri Roslina 1994, Bynon 1994). Oleh itu, peminjaman
bahasa adalah hasil yang berlaku daripada suatu proses pemindahan kata-kata dari bahasa asing
ke dalam bahasa peminjam atau sasaran sama ada dikekalkan strukturnya atau dirombak
mengikut kesesuaian bahasa sasaran (Noriah 1999, Abdul Basir 2009). Pada kebiasaannya
peminjaman dalam bahasa adalah tidak dirancangkan. Gejala peminjaman ini timbul secara sedar
atau tidak sedar di kalangan pemakai bahasa sesuatu masyarakat dalam pertembungan mereka
dengan pemakai bahasa daripada masyarakat yang lain. Maka, peminjaman kata-kata ini berlaku
bersama-sama dengan peminjaman atau pengenalan ciri-ciri kebudayaan baru, baik yang
merupakan kebudayaan kebendaan mahupun yang merupakan kebudayaan bukan kebendaan
(Puteri Roslina 1994, Asmah 1995, Trask 2007).

SOROTAN KAJIAN

Tidak dinafikan kesan percambahan kata pinjaman Arab ke dalam bahasa Melayu adalah
berpunca dari kedatangan Islam yang dibawa oleh para perantau Arab yang bertindak sebagai
pendakwah Islam ke rantau ini dapat memperkayakan bahasa dan kesusasteraan Melayu. Malah
dengan kedatangan Islam Abjad Arab yang mewujudkan Tulisan Jawi, menambahkan lagi
perkembangan bahasa dan kesusasteraan Melayu mencapai ke tahap yang begitu popular dan
matang. Justeru itu, kedatangan Islamlah membawa pengaruh yang berkesan bagi perkembangan
kesusasteraan Melayu. Maka, didapati buku-buku agama, buku ilmu pengetahuan dan
kesusasteraan ditulis dengan huruf Jawi ini. Dari sinilah pemakaian perkataan-perkataan Arab
digunakan dan diasimilasikan ke dalam bahasa Melayu menambahkan lagi pengukuhan dan
kesempurnaan dalam kesusasteraan Melayu. Bahasa Melayu yang sebelumnya merupakan
bahasa pasaran terbatas, kini berjaya menempah kedudukan yang tinggi dan kukuh sebagai
bahasa perantaraan di seluruh Nusantara (Abdullah 1990, Ronkel 1977).

44



e-Bangi i

Journal of Social Sciences and Humanities

Vol. 13, No.3 (2018) 043-050, ISSN: 1823-884x

Bahasa Arab mempunyai keistimewaannya dan keunikannya tersendiri. Ini adalah kerana
bahasa Arab merupakan bahasa yang terkenal dengan ungkapan ayat yang mudah difahami dan
mempunyai kaedah yang tepat dalam sebarang permasalahan bahasa. Malah sistem fonologi,
morfologi, dan lain-lain yang berkaitan dengan sistem bahasa dalam bahasa Arab mempunyai
keistimewaannya yang tersendiri berbanding dengan bahasa-bahasa lain. Sebagaimana yang
diketahui bahawa bahasa Arab ini adalah bahasa yang kaya dengan kosa katanya. Kosa kata
bahasa Arab ini merangkumi pelbagai bidang dan lapangan. Selain itu, bahasa Arab ini juga
mempunyai sistem morfologi yang unik, bahasa yang berdaya tahan dan ringkas dan kaedah
analisis struktur ayat yang sempurna. Bahasa Arab juga mempunyai ungkapan yang halus dan
teliti. Justeru itu, bahasa Arab adalah bahasa asing yang tidak boleh diabaikan kerana untuk
memahami ajaran Islam dengan sempurna mestilah mengetahui, menguasai dan memahami
bahasa Arab (Azhar 2005, Mustafa Al-Ghalayint 1994).

Antara faktor utama berlakunya kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu adalah
disebabkan oleh faktor urusan perniagaan dan penyebaran agama Islam yang dibawa oleh para
pedagang Arab ke Tanah Melayu. Dengan kedatangan agama Islam ke Nusantara dapat
mengilhamkan pengkayaan dalam bidang bahasa dan kesusasteraan Melayu. Ini menjadikan
bahasa Melayu sebagai bahasa ilmu dan sekali gus sebagai bahasa lingua franca di Nusantara.
Faktor utama bahasa Melayu sebagai lingua franca adalah kerana sifat bahasa itu sendiri begitu
fleksibel dan sederhana, dapat menerima perubahan dan perkembangan baru sejajar dengan
kehendak masa. Malah, dari sifat tersebut bahasa Melayu itu mempunyai persamaan sifat
ketatabahasaan dengan bahasa Arab. Dari segi linguistik, kedua-dua bahasa tersebut tergolong
sebagai bahasa ‘Oligo-Sintesis’ di mana kebanyakan perbendaharaan kata berpunca dari akar
kata atau kata dasar yang sedikit jumlahnya (Abdullah 1990).

Melalui bahasa Arab inilah agama Islam dapat disebarkan ke seluruh Semenanjung
Tanah Melayu, memandangkan istilah-istilah ini berkait dengan hukum-hukum Islam. Oleh yang
demikian, bahasa Melayu telah mengalami perubahan yang besar. Bahasa Melayu dijadikan
sebagai bahasa pengantar utama Islam di seluruh Kepulauan Melayu-Indonesia disebabkan kaya
dengan kata istilah dari perkataan Arab dan Parsi. Justeru itu, dianggarkan lebih 1000 kata Arab
telah dipinjam oleh bahasa Melayu, khususnya berkaitan dengan cabang ilmu Islam. Oleh sebab
pengaruh bahasa Arab cukup besar maka ia telah membantu perkembangan kosa kata bahasa
Melayu dan pemikiran orang-orang Melayu dalam era globalisasi. Oleh itu, kata-kata seperti
awal, akhir, nafas, kudrat, fardu, was-was, jiran, imam, asyik, ilmu, alim, unsur, kuru, masalah,
ziarah, selamat, hal, ehwal, maktab, salam, mutakhir, tadbir adalah antara contoh kata Arab yang
telah lama terserap masuk ke dalam bahasa Melayu sehingga tidak sedari bahawa kata-kata ini
adalah kata pinjaman daripada bahasa Arab (Ayatroheadi 2002, Noresah 2006).

Oleh itu, kajian mengenai kata pinjaman asing telah banyak dibincangkan dan
dibahaskan. Kemasukan kata asing dalam bahasa Melayu bukanlah merupakan suatu perkara
yang baru. Kata pinjaman asing telah lama menguasai perbendaharaan kata bahasa Melayu
sehingga penutur bahasa Melayu sendiri tidak dapat mengenal pasti asal-usul perkataan yang
telah terserap ke dalam bahasa sendiri. Ini menunjukkan bahawa kata pinjaman Arab telah
menjadi sebahagian daripada bahasa Melayu. Justeru itu, isu yang dibincangkan dalam kajian ini
adalah tentang peminjaman bahasa yang melibatkan perkataan. Apabila peminjaman bahasa
berlaku maka perubahan juga akan berlaku. Perubahan ini melibatkan sistem linguistik iaitu
fonologi, morfologi, sintaksis, semantik dan hal-hal yang berkaitan dengan peminjaman kata.
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Para sarjana dan penyelidik sebelum ini telah membincangkan dan membuat kajian
tentang kata pinjaman asing ini dengan meluas. Oleh sebab pengaruh bahasa Arab yang amat
luas terhadap bahasa Melayu terutamanya dari aspek perbendaharaan kata, sistem ejaan dan
tulisan melalui penyebaran dakwah, maka ramai pengkaji tempatan telah mengkaji kata pinjaman
bahasa Melayu yang berasal daripada bahasa Arab. Di abad ke 14-18 adalah zaman bahasa
Melayu klasik yang telah dikategorikan sebagai zaman bahasa Melayu yang menerima pengaruh
bahasa Arab yang begitu ketara dan jelas. Pada ketika itu antara ciri utamanya adalah
pengembangan falsafah dan intelektual yang berlaku dengan rancak. Dari sinilah bermulanya
polemik Islam, penulisan buku ilmiah, dan penterjemahan kitab dan buku Islam dalam pelbagai
bidang ilmu daripada bahasa Arab kepada bahasa Melayu yang banyak membantu
memperkembangkan bahasa Melayu dan pemikiran orang Melayu (Al-Atas 1969, Asmah 1983,
Hashim 1999).

Menurut Zaaba (1965) dalam bahasa Melayu banyak perkataan daripada bahasa asing
yang telah terpinjam atau termasuk menjadi sebahagian daripada perbendaharaan katanya.
Didapati bahawa hampir semua perkataan tersebut telah mengalami perubahan terutamanya dari
segi bunyi sebutannya yang mengikut tabiat lidah Melayu. Malah, maknanya juga kerap kali
diubah atau ditambah daripada makna dalam bahasa asalnya. Kebanyakan perkataan pinjaman
ini sudah tidak disedari bahawa ia berasal daripada bahasa asing. la disangka perkataan Melayu,
melainkan jika seseorang tersebut mengetahui atau menguasai bahasa asalnya. Justeru itu,
kebanyakan perkataan yang terserap telah dipelatkan mengikut lidah Melayu dan setengahnya
pula telah begitu sebati dengan orang Melayu sehingga sudah tidak disangka bahawa ia adalah
perkataan yang berasal daripada bahasa Arab.

Oleh yang demikian, dalam kajian kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu ini hanya
tertumpu kepada perubahan morfologi sahaja. Setiap perkataan yang dipinjam akan mengalami
perubahan dan disesuaikan dengan bahasa yang dipinjam. Terdapat sebahagian kata pinjaman ini
dikekalkan bentuk strukturnya atau diubah mengikut lidah Melayu, dan ada yang tidak
mengalami sebarang perubahan iaitu dikekalkan bentuk asalnya. Justeru itu, dari sudut
perubahan morfologi, kajian ini tertumpu kepada perubahan yang berlaku dalam kata pinjaman
Arab adalah perubahan kelas kata bahasa sumber yang meresap ke dalam bahasa sasaran.

METODOLOGI KAJIAN

Metod kajian ini menggunakan kerangka teori morfologi generatif yang merupakan kajian
bidang morfologi. Dalam bahasa Melayu, proses pembentukan kata adalah berdasarkan kepada
morfologi generatif yang melibatkan Rumus Pembentukan Kata (RPK) dan Konsep Rumus
Struktur Frasa (RSF). Sementara data kajian pula dijana dari data korpus berkomputer UKM-
DBP berjumlah 5 juta patah perkataan menerusi perisian Oxford WordSmith Tools 5.0. Data
kajian ini dijana dari wordlist dan konkordans untuk melihat berapa banyak kata pinjaman Arab
yang terserap ke dalam bahasa Melayu, di samping mengenal pasti kata pinjaman Arab dan kelas
kata bahasa sumbernya. Data kajian ini dipilih secara rawak (random) dari setiap sample yang
dipilih iaitu suratkhabar Berita Harian, Utusan Malaysia dan Harakah dari data korpus tersebut.
Lantaran itu, data kajian yang dipilih adalah perkataan umum sahaja.
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HASIL KAJIAN DAN PERBINCANGAN

Hasil kajian mendapati bahawa perubahan morfologi yang berlaku apabila kata pinjaman Arab
terserap ke dalam bahasa Melayu adalah melibatkan perubahan pengkelasan kata. Pengkelasan
kata atau dikenali sebagai penggolongan kata merupakan satu aspek utama dalam penghuraian
sistem morfologi sesuatu bahasa. Penggolongan kata adalah proses menjeniskan perkataan
berdasarkan keserupaan bentuk dan fungsi, atau bentuk dan fungsinya. Perkataan-perkataan yang
mempunyai keserupaan yang demikian digolongkan ke dalam golongan kata yang sama. Oleh
itu, golongan kata dalam bahasa Melayu terbahagi kepada empat iaitu kata nama, kata kerja, kata
adjektif dan kata tugas. Kriteria morfologi ini melihat ciri-ciri bentuk perkataan dalam membuat
pengolongannya mengikut bentuk binaan perkataan dan juga setelah menerima imbuhan
(Kridalaksana 2005, Abdullah 2007, Nik Safiah 2010).

Dalam bahasa Arab pula, morfologi disebut sebagai ilmu Sarof adalah salah satu cabang
ilmu yang mempelajari tentang segala peraturan yang berhubungan dengan pembentukan kata-
kata Arab yang bukan i’rab (tanda fleksi) dan bina’ (pembentukan kata). Oleh itu, ilmu
morfologi Arab ini merujuk keadaan ilmu tentang hukum-hukum berkaitan pembinaan sesebuah
perkataan yang terdiri daripada beberapa huruf. Menurut al-Wasilah (1993) morfologi
merupakan salah satu daripada ilmu linguistik yang mempelajari dan menganalisis struktur,
bentuk serta klasifikasi kata. Di dalam bahasa Arab, kajian dari morfologi ini disebut sebagai
Tasrif iaitu perubahan satu bentuk kata menjadi pelbagai bentuk untuk mendapatkan makna yang
berbeza dan tanpa ada perubahan tersebut makna yang berbeza itu tidak akan diperoleh (Khudri
2004).

Dari hasil kajian mendapati bahawa apabila sesuatu bahasa meminjam perkataan dari
bahasa yang lain maka terdapat perkataan yang dipinjam mengalami perubahan. Oleh itu, apabila
kata pinjaman Arab terserap masuk ke dalam bahasa Melayu didapati berlaku perubahan dari
sudut kelas katanya. Perubahan kelas kata Arab ini berlaku kerana proses penyesuaian kata
apabila terserap ke dalam bahasa Melayu. Perubahan kelas kata dalam kajian ini bermakna kata
Arab yang terserap ke dalam bahasa Melayu tergolong dalam kategori kelas kata yang berlainan.
Kata Arab ini mengalami perubahan kelasa katanya daripada Kata Nama (KN) berubah menjadi
Kata Kerja (KK) atau Kata Adjektif (KA) atau Kata Adverba (KAdv) apabila digunakan dalam
bahasa Melayu. Ini dapat dibuktikan bahawa kata-kata Arab ini mengalami perubahan kelas kata
berdasarkan struktur ayat yang direkodkan dan disenaraikan dalam data korpus. Justeru itu, kata
Arab seperti kuat, asyik, fikir, adil, wujud, selamat, yang terserap masuk ke dalam bahasa
Melayu akan berubah kelas katanya dan tidak lagi sama seperti bahasa sumbernya. Perubahan
kelas kata ini berlaku kerana mematuhi sistem bahasa apabila terserap ke dalam bahasa Melayu.

Dapatan kajian mendapati bahawa kebanyakan kata Arab yang terserap masuk ke dalam
bahasa Melayu pada asalnya adalah tergolong dalam kata terbitan (al-Masdar) merupakan yang
terbanyak (Raden Renjena 2010). Di dalam bahasa Arab al-Masdar adalah dikategorikan sebagai
golongan kata nama. Menurut Wan Moharani dan Muhammad Marwan (2008) al-Masdar adalah
kata nama terbitan yang menunjukkan kepada proses perbuatan tanpa diiringi oleh aspek masa.
Sebagai contoh, dari hasil kajian mendapati bahawa kata kuat adalah berasal daripada kata Arab
yang tergolong dalam kata nama terbitan atau al-Masdar. Kata akar bagi kata kuat ini adalah

berasal daripada kata kerja lampau iaitu gawiya ( (s ). Kata kuat ini akan berubah kelas
katanya apabila digunakan dalam bahasa Melayu berdasarkan kepada struktur binaan frasa ayat.
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Kata kuat ini akan berubah kelas katanya daripada kata nama (KN) kepada kata adjektif (KA)
apabila terdapat kata penguat seperti paling yang hadir sebelumnya (paling kuat). Kata kuat ini
juga akan berubah kelas katanya daripada kata nama (KN) kepada kata adverba (KAdv) apabila
terdapat kata kerja seperti bekerja kuat. Malah kata kuat ini juga akan berubah kelas katanya
daripada kata nama (KN) kepada kata kerja (KK) apabila terdapat imbuhan seperti menguatkan
(meNg + kuat). Oleh yang demikian, kata kuat telah menepati binaan struktur frasa yang
berfungsi sebagai kata adjektif seperti dalam rumusan berikut :

[ [Agama Islam dan al-Quran] adalah [tali pengikat [paling] [kuat] ] ]
FN Peng KA FA FP

Di dalam ayat di atas menunjukkan bahawa kata kuat adalah kata adjektif yang hadir
selepas kata penguat iaitu paling. Kata penguat ini berfungsi untuk menguatkan makna kata
adjektif yang diterangkannya. Di dalam ayat ini menunjukkan bahawa kata paling kuat adalah
kata inti kepada frasa adjektif yang berfungsi sebagai keterangan dalam predikat. Oleh itu, kata
kuat digolongkan sebagai kata adjektif kerana ia menerangkan keadaan kata nama iaitu ‘tali
pengikat’. Sementara ‘agama Islam dan al-Quran’ pula adalah frasa nama. Justeru itu, kata kuat
ini telah berubah kelas katanya apabila digunakan dalam bahasa Melayu dan menepati struktur
binaan frasa ayat.

Selain itu, dapatan kajian juga mendapati bahawa terdapat kata Arab yang terserap ke
dalam bahasa Melayu berubah kelas katanya dari kata nama kepada kata kerja. Kata Arab ini
dikatakan tergolong dalam kategori kata kerja apabila menepati binaan frasa kerja bahasa
Melayu. Contoh ayat seperti berikut :

[ Tetapi saya sekarang difahamkan TB [telah] [wujud]semula ]
Kata Bantu KK FK

Di dalam ayat tersebut kata wujud berfungsi sebagai kata kerja kerana terdapat kata bantu telah
yang hadir sebelum kata wujud. Kata wujud adalah berasal dari kata Arab yang mana kata

akarnya adalah daripada kata kerja lampau wajada ( “>-s ). Kata Arab wujud ini asalnya adalah

tergolong dalam kelas kata terbitan (al-Masdar). Di dapati bahawa kata bantu ini terdapat dua
jenis iaitu kata bantu aspek dan kata bantu ragam. Oleh itu kata bantu telah yang hadir sebelum
kata wujud adalah kata bantu aspek yang menerangkan aspek masa perbuatan yang sudah
dilakukan. Justeru itu, telah wujud merupakan frasa kata kerja dalam predikat yang hadir selepas
kata nama TB. Hasil dapatan kajian juga mendapati di dalam frasa kerja tersebut merupakan kata
kerja tak transitif yang mana kata kerjanya tidak perlu diikuti frasa nama iaitu objek bagi
melengkapkannya. Maka, kata wujud telah menepati binaan struktur frasa yang berfungsi sebagai
kata kerja. Selain itu, dapatan kajian juga mendapati bahawa bahasa Melayu banyak meminjam
kata nama Arab kerana menepati sistem tatabahasa bahasa Melayu itu sendiri. Bahasa Melayu
tidak meminjam kata kerja Arab kerana proses derivasi bahasa Arab itu sendiri yang bermula
dari kata kerja lampau yang terdiri daripada tiga huruf atau tiga suku kata KV+KV+KV
(watjatda), (qat+witya). Berbeza dengan bahasa Melayu yang sebahagian besar perkataannya
bermula dari bentuk kata tunggal dua suku kata K+VK (h+al), (r+oh), V+KVK (at+syik), (a+dil),
KV+VK (kutat), (so+al), VK+KVK (ar+wah), (eh+wal), (wu+jud), KV+KVK (fatham),
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(ji+ran) dan VKV+KVK (ulatmak), (ana+sir). Oleh sebab itu bahasa Melayu lebih mudah
menerima dan menggunakan kata-kata Arab yang tergolong dalam bentuk kata nama terbitan
kerana menepati binaan struktur frasanya. Malah menjadikan kata-kata Arab ini sebagai
sebahagian dari perbendaharaan katanya (Nik Safiah 2010). Maka, kata-kata Arab ini telah
mengalami perubahan kelas kata apabila digunapakai dalam bahasa Melayu. Perubahan kelas
kata ini berlaku apabila kata-kata Arab ini yang terserap ke dalam bahasa Melayu menepati
sistem tatabahasa iaitu rumusan binaan struktur frasa. Justeru itu, kata pinjaman Arab ini telah
dianggap sebagai perbendahraan kata Melayu.

KESIMPULAN

Peminjaman bahasa merupakan satu proses yang penting dalam perkembangan sesuatu bahasa.
Peminjaman bahasa ini terjadi akibat daripada pertembungan bahasa dan budaya tanpa disedari
oleh sesebuah masyarakat. Adapun peminjaman bahasa ini merupakan satu proses yang penting
dalam perkembangan sesuatu bahasa. Oleh itu, kata pinjaman adalah kata-kata yang dipinjam
dari bahasa asing yang diserapkan ke dalam bahasa sasaran dan dijadikan sebagai sebahagian
dari perbendaharaan kata kepada bahasa yang meminjam. Apabila kata pinjaman ini terserap ke
dalam bahasa yang meminjam maka struktur bahasanya berubah sama ada dikekalkan atau
dirombak mengikut kesesuaian bahasa yang meminjam terutamanya perubahan morfologi. Oleh
yang demikian, memandangkan begitu banyaknya kata Arab yang terserap masuk ke dalam
bahasa Melayu maka secara langsung atau tidak langsung ia bukan sahaja memperkayakan
khazanah perbendaharaan kata bahasa Melayu, malah menjadikan bahasa Melayu sebagai bahasa
ilmu dan sekali gus sebagai bahasa lingua franca di Nusantara. Maka, peminjaman kata telah
memberi impak kepada masyarakat yang mana ianya memperkayakan bahasa dan
memperkemaskan sistem komunikasi kebahasaan. Justeru itu, peminjaman kata Arab ini telah
memberi pengaruh yang amat besar terhadap perluasan perbendaharaan kata bahasa Melayu.
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